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Тҥйіндеме 

Җазаҗстанда ҖР Ҥкіметінің шешімімен латын ҽліпбиіне кҿшу ҥдерісі 

басталды. Жоғары оҗу орындары мен бҧҗаралыҗ аҗпарат җҧралдарында тіл 

мамандары, саясаткерлер жҽне зиялы җауым ҿкілдері тарапынан пікірталас тудырған 

ҽліпби мҽселесіне җатысты җазаҗ халҗының ҿзіндік мол тҽжірибесі де бар. Осы 

тҽжірибе негізінде Җазаҗстан ҥкіметінің ҽліпби мҽселесін арнайы мамандардың 

талҗысына салуы ҿз кезегінде ҿте маңызды шешім болып табылады. 

Маҗалада авторлар тҥркі халыҗтарында җолданылған латын графикасының 

тарихына, тҥркі халыҗтарының тілі мен тарихына айтарлыҗтай серпіліс ҽкелген 1926 

жылы Бакуде ҿткен Тҥркология Конгресінің жҧмысына, Җазаҗстандағы латын 

ҽліпбиіне кҿшу барысында атҗарылған жҧмыстарға шолу жасайды. 

Кілт сӛздер: Ҽліпби, латын ҽліпбиі, Тҥркология конгресі, җазаҗ тілі, Ахмет 

Байтҧрсынҧлы. 
 

Summary 

By the decision of the Government of the Republic of Kazakhstan, the process of 

transition to the Latin alphabet began. There is an exceptional experience of the Kazakh 

people in higher educational institutions and mass media on the alphabet, which was 

discussed by language specialists, politicians and intellectuals. Based on this experience, it 

is important that the government discuss the alphabet. 

In the article the authors consider the work done in 1926 in the work of the Turkic 

Congress in Baku and the transition to the Latin alphabet in Kazakhstan, which had a great 

influence on the history of the Latin graphics used in the Turkic peoples, the language and 

history of the Turkic peoples. 

Keywords: Alphabet, latin, Turkic-speaking congress, Kazakh, Ahmet 

Baitursynov. 

                                           
1Бҧл таҗырып бойынша Аҗтау җаласы ҽкiмдiгiнiң ҧйымдастыруымен ҿткен "Җазаҗ ҽлiпбиiн 
латын ҽрiптерiмен таңбалаудағы ерекшеліктер" атты халыҗаралыҗ ғылыми-теориялык конференцияда  

(12.10.2017) баяндама жасалған. 
*доцент, доктор. Җожа Ахмет Ясауи атындағы Халыҗаралыҗ җазаҗ-тҥрік университеті, Дайындыҗ 
факультеті, Кентау-Җазаҗстан. 

Doç. Dr. K.A.Yassawi International Kazakh-Turkish University. Kentav-Kazakhstan. gungorelda@hotmail.com 
** Тҥрік филологиясы магистрі, Җожа Ахмет Ясауи атындағы Халыҗаралыҗ җазаҗ-тҥрік университеті, 
Кентау-Җазаҗстан. 

Master of Science. K.A.Yassawi International Kazakh-Turkish University. Kentav-Kazakhstan. 

umuratikol@hotmail.com  

 

 

mailto:gungorelda@hotmail.com
mailto:umuratikol@hotmail.com


141 

 

А. Гҥнгӛр, Б. У. Атикол.  Җазаҗстандағы латын әліпбиіне кӛшу кезеңі.  

 

Тҥрік және җазаҗ халыҗтарындағы латын әліпбиінiң 

тарихы 

 Тҥркі халыҗтары җоныс тепкен мекендері мен ҿмір сҥрген 

кезеңдері бойынша җазіргі уаҗытҗа дейін бірнеше ҽліпби тҥрін 

җолданған. Атап айтар болсаҗ, кҿктҥрік, ҧйғыр, җытай, араб, иврит, 

армян, грек жҽне кирилл ҽліпбилері. Тҥркі халыҗтарының тіл жҽне 

мҽдениет тарихында латын ҽліпбиі мҽселесі кҥні бҥгінге дейін 

ҿзектілігін еш жоғалтҗан емес. Осы мҽселеге җатысты 1926 жылы 26 

аҗпан - 6 наурыз аралығында Бакуде ҿткен Тҥркология Конгресін айта 

кеткен жҿн. Бҧл конгресс, ҽсіресе, тҥркі халыҗтарының тілі мен 

тарихына ауыз толтырып айтарлыҗтай серпіліс ҽкелді.  

 Орыс, неміс, мажар жҽне тҥркі ҽлемінен келген тіл мамандары 

мен тҥркологтардың җатысуымен ҿткен конгрестің ең маңызды ҽрі 

җызу талас тудырған отырысы Ресейдегі тҥркі халыҗтарының латын 

ҽліпбиіне кҿшуіне җатысты ҿткен еді. Сол отырыста «Ресейдегі түркі 

халықтары қолданысындағы араб әліпбиін ауыстырудың дұрыс-

бұрыстығы; Ауысқан жағдайда орнына кирилл немесе латын әліпбиін 

қолдану-қолданбау; Ресейдегі түркі халықтары үшін ортақ әліпби ме, 

әлде жеке-жеке әліпби жасау дұрыс па» деген секілді мҽселелер 

җаралып, җызу пікірталас тудырған болатын [1, 7-8]. 

Осы пікірталастар нҽтижесінде латын ҽліпбиіне кҿшу мҽселесі 

маҗҧлданып, Ҽзірбайжан мен Тҥркияның латын ҽліпбиіне кҿшуіне 

себеп болды.  

1928 жылдың 1 җарашасында Тҥркияда араб ҽліпбиінен латын 

ҽліпбиіне кҿшу ҽрекеті басталды. Ататҥріктің наҗты тапсырмасымен аз 

ғана уаҗыт ішінде газеттер мен оҗулыҗтар латын ҽліпбиімен басылып, 

білім саласында жаппай латынға кҿшуге жҧмылдыру жҧмыстары 

басталып кетті.  

Тҥркияда җазіргі уаҗытта җолданылып жҥрген латын ҽліпбиінің 

латын ҽріптерін җолданатын ҿзге елдердің ҽліпбилерінен 

айырмашылығы бар.  

 

Җазаҗстандағы латын әліпбиі 

Кеңес Одағы ыдырағаннан кейін, ҿз алдына тҽуелсіз ел болған 

тҥркі тектес халыҗтардың кҥн тҽртібіндегі ең басты мҽселе латын 

ҽліпбиіне кҿшу болды. Ҽзірбайжан, Тҥркіменстан жҽне Ҿзбекстан 

елдері латын ҽліпбиіне кҿшті. Осы елдер саяси жҽне стратегиялыҗ 

жағдайларына байланысты латын ҽліпбиіне кҿшкен соң, 2017 жылы ҖР 

ҥкіметі  латын    ҽліпбиіне кҿшу туралы мҽселені Парламентке ҧсынды.  
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Жоғарыда аталғандай, геостратегиялыҗ орналасуы мен ҧстанып 

отырған халыҗаралыҗ саясатының шеңберінде Җазаҗстанның латын 

ҽліпбиіне кҿшу туралы шешімі мен ҽрекетін Тҥркиямен, ҿзге де тҥркі 

тілдес елдермен салыстыру орынсыз. Ҿйткені Җазаҗстан Ҥкіметі җазаҗ 

елінің келешегі ҥшін ҧтымды шешім шығарып, җандай җадам жасау 

керектігін жаҗсы біледі.   

 Җазаҗ халҗы латын ҽліпбиімен җатар тіл мен мҽдениет 

саласында да жинаҗтаған мол тҽжірибеге ие. Осы тҽжірибеге сҥйене 

отырып, Җазаҗстан Республикасының Президенті Н. Назарбаев тіл 

мамандары, ҽдебиетшілер, ҿнер адамдары жҽне зиялы җауым 

ҿкілдеріне аталған мҽселені білім ордалары мен бҧҗаралыҗ аҗпарат 

җҧралдарында жан-жаҗты талҗылау ҥшін бар мҥмкіндікті жасап отыр. 

Тіл мамандарының ортаҗ шешімдері нҽтижесінде җазаҗ тілінің 

дыбыстыҗ җҧрылымына сай толыҗҗанды ҽліпби ҽзірленетініне еш 

кҥмҽніміз жоҗ. Дейтҧрғанмен, кемшіліксіз ҽрі толыҗҗанды ҽліпби 

жасау ҥшін җазаҗ тарихында тіл мен ҽліпбиге җатысты жазылған 

еңбектерді, җысҗаша болса да, айта кеткен жҿн болар.   

Җазаҗ халҗының Җазан тҿңкерісінен бҧрын да тіл мен ҽдебиет 

саласында атҗарған жҧмыстарына кҿз жҥгіртер болсаҗ, җҧнды еңбектер 

жазып җалдырғандарын кҿруге болады. Кірме сҿздерді җазаҗ тілінің 

дыбыс ерекшеліктері бойынша ҥйлестіру, диаспора (Җытай, Моңғолия, 

Иран, Тҥркия)  ҿкілдерінің җолданысындағы тілдің җазаҗ тілінен 

ешҗандай айырмашылығы болмауы жҽне диалектілерде ҿте аз 

мҿлшерде ғана парыҗтың орын алуы секілді ерекшеліктер җазаҗ тілінің 

тҥркі тілдері арасындағы ең бай тілдердің бірі екенін кҿрсетеді. Мҧның 

дҽлелі ретінде ғалым Ҽ. Җайдардың жылдар бойы жинаҗтап 

жариялаған он мыңдаған маҗал-мҽтелдері мен тҧраҗты сҿз тіркестерін 

атауға болады.   

Зерттеуші-ғалымдар 1929 жылға дейін җолданылған араб 

ҽліпбиінің 4 тҥрлі орфографиялыҗ ерекшелігі болғанын атап кҿрсетеді. 

Олар: «1) Араб ҽріптерімен жазылған мҽтіндердің җазаҗ тілінің 

айтылуына сай келмеуі. Басҗаша айтҗанда, татар тілі мен шағатай 

тілінің тілдік ерекшеліктері кҿптеп кездесетін мҽтіндер; 2) Аз да болса 

җазаҗ тілінің дыбыс ерекшеліктері басым араб ҽріптерімен жазылған 

мҽтіндер; 3) Ильминский жасаған җалай айтылса, солай жазылатын 

жҽне җалай жазылса, солай айтылатын, біраҗ кейбір еңбектерде ғана 

җолданылған ҽліпби жҥйесі; 4) Усул-и савтийе, яғни тілдің дыбыстыҗ 

методы негізінде басылған еңбектерде җолданылған ҽліпби» [1, 4-5].   
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1861 жылдан 1929 жылға дейінгі тарихи кезеңде тіл, ҽліпби, жазу 

т.б. таҗырыптарда җазаҗ тілшілері мен зиялылары арасында болған 

пікірталастарда Ы. Алтынсарин мен А. Байтҧрсынҧлы ҧсынған ҽліпби 

маңызды рҿл атҗарған. Орыс-җырғыз мҧғалім даярлау мектебін бітірген 

Ы. Алтынсарин (1841-1889) Орынборда Ильминскиймен танысады. 

Ильминскиймен бірге орыс ҽріптері негізінде җазаҗ оҗушыларға арналған 

оҗулыҗтарды шығарумен айналысатын комиссияға мҥше болып 

сайланады. Җазаҗша мҽтіндерді алғаш рет кирилл ҽріптерімен басып 

шығарады. Ҽліпбидің астарында саяси бір маҗсаттың бҧғып жатҗанын 

сезген Ы. Алтынсарин араб ҽріптерімен жазылған җазаҗша мҽтіндер 

топтамасын жариялаған. Осы еңбекке Жҽнібек Хан, Темір, Едіге, Абылай 

хан туралы мҽтіндер жҽне «Җобыланды батыр» дастандары енгізілген. 

Мҧнымен җатар араб ҽріптерімен җазаҗша «Сара-ит-ул Ислам», яғни 

«Мҧсылмандыҗтың тҧтҗасы» (1883) атты еңбек жариялаған [2, 49-52]. 

Ахмет Байтҧрсынҧлының 1914 жылы жариялаған «Тіл-Җҧрал» 

атты еңбегі җазіргі тіл білімінің принциптері бойынша җазаҗ тілін 

зерттеуге   жол   ашып   берді.   1873  жылы   Торғай облысына җарасты  

Сарытҥбек Уалаятында ҿмірге келген А. Байтҧрсынҧлы Орынбордағы  

Орыс-җырғыз мҧғалім даярлау мектебінде білім алған. Мектепті 1895 

жылы бітірген. 1913 жылы Ҽлихан Бҿкейхан жҽне Міржаҗып Дулатпен 

бірге «Җазаҗ» газетін жарыҗҗа шығарады. Аҗын ҽрі ғалым Ахмет 

Байтҧрсынҧлы тіл білімі мен җазаҗ тарихына җатысты елеулі еңбектер 

жазып җалдырған. Крыловтың мысалдарынан бҿлек орыс ҽдебиетінің 

басҗа да ҿкілдерінен аудармалар жасаған [3, 27-28].  

1929 жылдан бері җолданылып келе жатҗан латын ҽліпбиінде 

кирилл ҽріптері кездеседі. 1936 жылы «Җазаҗстан кҿркем ҽдебиет» 

баспасы жариялаған «Абай ҿлеңдері» атты кітапта осы ҽліпбидің 

ерекшеліктері толыҗтай кездеседі: j=й, q=җ , ŋ=ң, c= ж, b= б, m=м, t= т, 

v=в, f=ф, r= р, p=п, k= к, q=җ, d= д, l=л, s= с, z=з, u=ҧ, y=ҥ 

[4]. 
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 Кітапта кирилл ҽріптерінің баламасы ретінде җолданылған латын 

ҽріптерімен җатар ҿ жҽне і дыбыстарын ъ айыру белгісімен берген. 

Уаҗыттың талабы негізінде җолданылып келе жатҗан җазіргі 

ҽліпбиді   технология  мен   ғылымның   дамыған    уаҗытында      җайта 

җарастырып, җазаҗ тілі емле-ережелерінің талаптарына жауап бере 

алатындай етіп жасау җажет. Җазаҗ тілі мамандары мен зиялыларының 

жоба ретінде ҽзірлеген ҽліпбиінде кей дыбыстардың җос таңбамен 

берілуі секілді келеңсіздіктер орын алған. Бҧл жерде җазаҗ тілін ана 

тілі ретінде ҥйретумен җатар шет тілі ретінде де ҥйрету керектігін 

естен шығармаған абзал. Җазаҗстанға білім алу маҗсатында туыстас 

елдермен җатар тілі мен мҽдениеті бҿлек елдерден де білім алушылар 

келіп жатыр. Сонымен җатар җазаҗ тіліне деген җызығушылыҗ Тҥркия 

мен ҿзге елдерде де кҥн санап артуда.    

 

№ Латын 

таңбасы 

Дыбысталуы Транскрипциясы Мысалы 

1 Аe/ae Ҽҽ [ә] [æ] aelem 

2 Oe/oe   Ҿҿ  [ҿ] oerken 

3 Ue/ue Ҥҥ  [ҥ] uekimet 

4 Ng/ng Ңң  [ың] tangba 

5 Gh/gh Ғ ғ  [ғы] ghylym 

6 Ch/ch Чч [чы] Chempion 

7 Sh/sh Шш [шы] Shyndyq 

8 Zh/zh Жж [жы] zhazw 

  

Жоғарыда берілген мысалдардан байҗағанымыздай, бір 

дыбыстың екі ҽріппен берілуі аҗпарат жҽне җарым-җатынастың 

жылдамдығы артҗан заманда, ҽсіресе компьютер җолдану кезінде 

жылдамдыҗты тежейді жҽне тҥсінбестікке себеп болады. Мысалы, 

Жазу ережелерiн жақсы бiлу керек (Zhazw erejelerin zhaqsı bilw kerek)  

Мысалда берілген сҿйлемнен, җазаҗ  яки тҥрік тілі болсын, буын 

тҥрлерінде болуы тиіс (дауыссыз-дауысты немесе дауысты-дауыссыз) 

җалыптасҗан җҧрылымға сай еместігін кҿреміз (zhazw, ghylym vd.) 

Җазаҗстан Республикасының Парламенті тарапынан маҗҧлданған 

жҽне Елбасы Н.Ҽ.Назарбаев бекіткен ҽліппе жобасы 2025 жылға дейін 

енуі тиіс 32 ҽріптен тҧратын ҽліппеде кейбір ҽріптер апострофпен (‗) 

берілген. 
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А. Гҥнгӛр, Б. У. Атикол.  Җазаҗстандағы латын әліпбиіне кӛшу кезеңі. 

 

№ Латын 

таңбасы 

Дыбысталуы Транскрипциясы Мысалы 

1 А‘/a‘ Ҽҽ [ә] [æ] A’lem 

2 G‘/g‘ Ғ ғ [ғы] G’ylym 

3 I‘/i‘ И й [ий] I‘telgi 

4 N‘/n‘ Ңң [ың] Man‘ızdı 

5 O‘/o‘ Ҿҿ [ҿ] O’rken 

6 S‘/s‘ Шш [шы] S’yndyq 

7 C‘/c‘ Чч [чы] Chempion 

8 U‘/u‘ Ҥҥ [ҥ] U’kimet 

9 Y‘/y‘ Уу [у] Y‘ız 

  

Бір дыбыстың екі ҽріп немесе бір ҽріптің ҥстіне апостроф җою 

ауызшадан гҿрі жазба тілдің проблемасы болатындығы кҥмҽнсіз. 

Осының салдарынан компьютермен жазу кезінде бір ҽріп ҥшін екі 

ҽрекет (екі бармаҗ ҽрекеті) җажет етіледі.  Җазаҗ тілін ана тілі жҽне 

шетел тілі  ретінде оҗыту кезінде ыңғайлы, бас җатырмайтын, тез 

ҧғынылатын таңбалардың таңдалуы оҗытушы мен шҽкірт ҥшін ҿте 

тиімді болады. Җазаҗстанның мҽдениетін, ҿнерін жҽне ғылыми жолын 

айҗындайтын бҧл сындарлы жолда ҖР президенті Н.Назарбаев берген 

бағдарға сай 2025 жылға дейін ҽліппеге җатысты жҧмыстар жалғасу 

керек. 

 Латын ҽліпбиіне кҿшу тҥркі тілдес халыҗтардан гҿрі осы 

заманның талаптарымен җоса тілдің ҿзі ҥшін міндетті болып тҧр. 

Сондыҗтан фонетист, тілші, ҽдебиетшілерге зор җызмет пен 

жауапкершілік артылуда.  

Шамамен 100 жылдыҗ тҽжірибесі бар Тҥркияның латын ҽліпбиі 

мҽселесінде таңдаған жолы мен ҽдісі де тҥрлі жағдайларды басынан 

ҿткізген. 

Тҥркияның латын ҽліпбиіне кҿшкеніне ғасырға жуыҗ уаҗыт ҿтсе де, 

ана тілінде кездесіп, біраҗ ҽліпбиінде кҿрсетілмеген созылыңҗы ―â‖ 

мен ―ñ‖дыбыстарына җатысты ҽріп мҽселелері бар. Себебі бҧл 

дыбыстар ―a‖ жҽне ―n‖ деп жазылатындыҗтан, тҥрік тілінің 

синтаксистік җҧрылымы бойынша мағынаның кҿмескіленуіне ҽкеліп 

соғады. Мысалы:   

a) Bu sene karım çok iyi. 

b) Bu sene kârım çok iyi. 

c) Bu sene kar çok iyi 
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Бірінші сҿйлемде ҽйел, екінші сҿйлемде саудадан немесе алып-

сатудан тҥскен пайда, ал ҥшінші сҿйлемде жауған җар мағыналарында 

жҧмсалып отыр. 

―Kalemini aldım‖ деген сҿйлемде җаламның кімге тиесілі екені 

(оның ба ҽлде сенің бе) белгісіз. Бҧл жерде җаламның кімге тиесілі 

екенін кҿрсететін ―ñ‖ дыбысы. 

a) Kalemini aldım (Onun kalemini aldım). 

b) Kalemiñi aldım (Senin kalemini aldım). 

Җорыта айтҗанда, җабылданатын ҽліпби келешекте осы секілді 

жҽне басҗа да келеңсіздіктер мен җиындыҗтар тудырмас ҥшін, 

ҥйретуге, ҥйренуге жеңіл ҽрі җолайлы, ҽсіресе ғаламторда  

пайдаланғанда ыңғайлы ерекшеліктерге ие болуы тиіс. Ҽліпби мҽселесі 

ең алдымен Җазаҗстан мен җазаҗ халҗының білім беру саласында 

кездесетін келеңсіздіктерді ескере отырып, одан кейін тҥркі тектес 

халыҗтар мен тілі, мҽдениеті бҿлек халыҗтарға ҥйрету тҧрғысынан 

җарастырылуы керек.  

Җазаҗ халҗының бҥгінге дейін тіл, ҽдебиет, ҿнер, мҽдениет, 

тарих т.б. салалардағы араб, латын немесе кирилл ҽріптерімен 

жарияланған ауызша-жазбаша еңбектері мен җҧжаттарын 

җабылданатын ҽліпбиге компьютер немесе ғаламторда кҿшірген кезде, 

җиындыҗ тудырмайтындай болуын естен шығармаған жҿн.   
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